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®OPMYBAHHSI MOBHUX PEAJIIN: TPOLIECU
CTEPEOTHUII3AILII TA PECTEPEOTHHI3AILI

VY craTTi posrisaaeTbes npobdiieMa GopMyBaHHS MOBHUX pealiii y MepeTuHi
IUIOIIMH  BIJHOCHOI NIPEIMETHOI PpPEaJbHOCTI Ta MOBHOI pPEabHOCTI, IIO
NEPEOCMUCIIOIOTECS JTIOAMHOO, sIKA TOBOPUTh, Yy MpOILEcax CTepeoTHMi3alli Ta
pectepeorunizaiii. [lepmuii BU1 peaabHOCT PO3TIIAIAETHCSA SIK TAKUH, 10 ICHYE cam
no coOi, a APYrudl — K COPUNHATTS JOBKOJHUIIHBOTO CBITY JIFOAWHOIO, MEHTAJIBHO
BiJipehiiekcoBaHe Ta BUOIPKOBO 3aKpIIJICHE y TIEBHUX JIEKCUYHUX OJMHULIAX. bepyun
JI0 yBaru 3a3HaueHe, OYyJI0 OKPECJICHO TMOHSATTS MOBHOI peajii y CHiBCTaBJICHHI 3
MPEAMETHOIO peajielo Ta y TMOPIBHSHHI 3 TEpMiHAMU Ta BJIACHUMHU Ha3BaMH.
BcranosinieHo, 110 nepiia rpyHTyeTbes Ha POHOBUX 3HAHHSAX K ()OpMi BUSBY MOBHOI
peanbHOCTI Ta KyJabTypH. [IpuiiMatoun 10 yBaru CKJajaHy B3a€MOJIII0 JIHI'BICTUYHHX,
eTHorpadiyHUX Ta KyJIbTypHHX (DAKTOpIB, CTATTSd PO3KPUBAE CYTHICTh pealiid,
30KpeMa, OINUPAOYUCh HA MOXJIMBI MIXOAM 10 iX TpymyBaHHs\KIacH]ikarlii.
HactynHuii eranm po3yMmiHHS MOBHHUX pealil mnojsrae y iXx Oaratopa3zoBoMy
MEPEOCMUCIICHHI MOBISIMM B IPOLEC] TUX YW IHIIUX MOMAIA y CyCHUIbCTBI. BinTak,
3aBISKU TSOKIHHIO KOMYHIKAHTIB JI0 CIIPOIIEHHS MHCJIEHHEBUX IMPOIECIB J0 BXKE
BIJIOMUX KOTHITHBHUX OIEpariii Ta MOBHOI €KOHOMii, KOJYBaHHS TaKuX 3MIH
BiIOYBA€ThCS JOCTAaTHHO CTEpPEOTUNHO. lle JeXuTh B OCHOBI TakK 3BaHOI
cTepeoTHmizalii abo  3BOPOTHBOTO Mpoliecy — pectepeotunizarii. KoxHe Take
SBHILE TaK YW 1HAKIIE TATHE 3a COOOI0 psAI 3MIH y PO3YMIHHI Ta MO3UIIOHYBaHHI

OKpeMHXx peaiiii. BcraHoBieHO, 110 3a3Ha4€H] MPOLECH BIAIrpaloTh CYTTEBY POJb Y


https://orcid.org/0000-0002-7878-949X
mailto:olha.sushkevych@gmail.com

pPO3IIMPEHHI 3HAuY€Hb KyJbTypHO MapKOBAaHUX CJIIB Ta BHUpa3iB, IXHbOMY
MEPEOCMUCIICHHI, a TaKOXX BIJOMBAIOThCS Ha iXHIM 30BHIIMHIN (opmi. CyTHICTH
IPOIIECIB CTEPEOTHUIII3AIlT Ta peCTepeOTHITI3alllil Y CKIaTHOMY IreHe3uci (opMyBaHHS
peatiii MpOLTIOCTPOBAHO HA MPHUKJIAAaX aBCTPaTiiChKOI KyIbTypH, Ta, BIAMOBIAHO, HA

JIEKCUYHOMY CKJIaJi aBCTPaIiChKOT0 HAI[IOHAIBLHOTO BapiaHTy aHTJIiIHCHKOT MOBH.

KurouoBi cioBa: peaibHiCTh, MOBHA pEalIbHICTh, MPEIMETHI peanii, MOBHI peaii,
CTEpEOTHIII3allisl, pecTepeoTHIi3allis, Kiacudikaris.
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FORMING LINGUAL REALIA: STEREOTYPING AND RE-
STEREOTYPING

The article deals with the problem of forming linguistic realia at the intersection
of the planes of relative subject reality and linguistic reality, which are re-thought by
the speaker in the processes of stereotyping and re-stereotyping. The first type of reality
IS seen as existing by itself, while the second is regarded as a person's perception of the
world around him or her, mentally reflected and selectively fixed in certain lexical
units. Taking into consideration the above-mentioned, the concept of linguistic reality
IS given in comparison with the subject reality and in comparison with terms and proper
names. It has been established that the former is based on background knowledge as
the form of manifestation of linguistic reality and culture. Taking into account the
complex interaction of linguistic, ethnographic and cultural factors, the article reveals
the essence of realia, in particular, based on possible approaches to their
grouping/classification. The next stage of understanding linguistic realia is their

constant re-thinking by speakers in the course of certain events in society. Thus, there
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Is a tendency that communicators would rather simplify mental processes to already
known cognitive operations and linguistic economy, coding such changes quite
stereotypically. This is the basis of the so-called stereotyping or the reverse process -
re-stereotyping. Each of these phenomena in one way or another entails a number of
changes in the understanding and positioning of certain realia. It is established that
these processes play a significant role in expanding the meanings of culturally marked
words and expressions, redefining them, which also affects their external form. The
essence of the processes of stereotyping and re-stereotyping in the complex genesis of
realia formation is illustrated with the examples of Australian culture and, accordingly,
on the lexical material of the Australian national variant of English.

Key words: reality, linguistic reality, subject realia, linguistic realia,

stereotyping, re-stereotyping, classification.

IHocTanoBka npo6semu. MoBHI peanii — 11, SIK MPAaBUIJIO, OJUHUIII MOBH, SIKi
BiIoOpaxaroTh OCOOJIMBI SIBUIA, MPOIIECH, 00 €KTH — JKUBE Ta HEKUBE — Y MOBHIN
peaTbHOCTI TIEBHOTO ocepenKy drojieid. ToOTO Taki OJUHHUII € CBOEPITHUM MICTKOM
MK 00’€KTHBHOIO pEaJibHICTh 1 TUM, IO BiAOYyBa€ThCsl y Hi, Ta Oe3mocepeaHbO
MOBISIMH. SIK MTpaBUiI0, 0COOH, K1 pO3MOYMHAIOTH CIIJIKYBaHHS, MJCBIIOMO B I[bOMY
MPOIIECI CIUPAIOTHCS HA CIIUIBHHH JJ1s1 HUX 00CST 3HaHb, ySBIICHb. L{e BimoOpakaeThes
AK Ha (opMi CIIIB Ta BUPA3iB, TaK 1 Ha il 3MICTOBHIN ckianoBiid. Taki criibHI 3HAHHS
oTpuMaaH Ha3By (oHOBUX 3HaHb (Munbsp-benopyues, 2000: 54), 1m0 € KaibKoIO 3
anrniicbkoi MoBH “background knowledge”. Bunukae nutanHs: Ha CKIJIbKY CTAJIMMU
€ MOBHI pealii 1 Kl IPOLEeCH BU3HAYAIOTh 1X BHYTPILIHIN 3MICT Ta 30BHIIIHIO (hopmy?

AHaJi3 gocjiakedb. B3araii, CIiiBBiIHOIICHHS MK pPEaJIbHICTIO Ta 11 MOBHOIO
pEenpe3eHTalll€l0 — YCHOIO YM MUCBMOBOIO — OyJio y HeHTpi yBaru (inocodiB Ta
ninrsicti Bix Apucrorens, I'. Terens, I'. IltetinTana, M. Taiinerrepa, I'. Tagamepa,
B. ¢on I'ymbonbara, ®@. ne Coccropa, O. [Totebni 1o H. Xomcekoro, M. baxtina, P.
Konmancekoro, B. Pynuera, O. Uepnooposa, O. AxmaHoBoi, I'. TomaxiHa Ta 1HIIIHUX.

Jlinrsict, ¢inocod, nmomituunuid myOminuct H. XoMmcbhkuil po3risnae MOBHY

peaNbHICTh K KOTHITHMBHE, MCUXIYHE Ta BepOaJbHE BiAOOpaXE€HHS HABKOJMIIHHOTO



CBITY / BIIHOCHOI peaslbHOCTI JIt0IuHOI0, 1o roBopuTh (Chomsky, 2014). ®inocod,
JIHTBICT 1 KynbTyposior B. PynHeB po3risiiae MOBHMIA BUMIP PEAIBHOCTI SIK OAMH 13
MOKJIMBUX BapiaHTIB PO3BUTKY BIIHOCHO OO'€KTHUBHOI AiHCHOCTI. MOBHA peabHICTh
JIOAUHU € JIOCUTh BHUOIPKOBOIO, BepOamizyroun HEOOXiAHI Ta CYTTEBI €JIEMEHTH
HABKOJIMIITHBOT COIIaJIbHOI, €KOHOMIYHOI, TMOJITHYHOI, KYJIBTYPHOI YU MHPHUPOIHOI
nivicHocTi. Hanpukmiaz, ¢y 1esiKuxX TBapuH MOXKYTh OyTH 3p03yM1JI1 JIUIIIE 3HABISAM
(Pynnes, 2000).

UepnobpoB O.0. 3a3nauae: «JIroaum, sKi HajgexaTb 0 OJHOTO CYCIIHCTBA,
3aBX/IM MArOTh Ha yBa3l OLIbIIE, HIXK TOBOPATH Brojioc. [Hpopmalis, siKy MaloTh Ha
yBa3i Ta Ma€ Ha3By ()OHOBOI, BOHA B1JJOMa MPAKTUYHO yCIM YJI€HaM LIbOr0 CyCHIbCTBA
1 3HAXOJIUTHCS Y 3TOPHOTOMY BUTJISIZII Y CBIJIOMOCTI Ta MIJCBIIOMOCTI KOMYHIKAHTIB
(UepuoOpoB, 2005: 58)». UeproOpoB O.0. Takok pPO3PI3HSIE «CBOIO» Ta «IYKY»
¢dbonoBy iHpopmarito. Ilig mepiioo po3yMiroTh Ty iH(OpPMAIIiiO, SKOK OBOJIOIIBAE
JIIOJIMHA BHACIIIJIOK CBOET IPUHAJICKHOCTI 0 TIEBHOTO CYCIJIBCTBA, Hallll, COIiaabHOT
rpynu. [ «4y»010» — 3HaHHA 1HIIOI KYJIbTYpH, HE3HAHHS SKUX 3aBa)Ka€ MOBHOLIIHHIN
komyHikaiiii (UepHoopos, 2005: 58). [TeBHOIO MiporO Take po3yMiHHS (POHOBHX 3HAHD
MOX€ KopesnoBaTu 3 Kiacudikalier, 3anpornoHoBaHow Tomaxinum [.J1., skuit
PO3MOJIISAE TaKl 3HAHHS 32 CPEPOI0 PO3MOBCIOIKEHHSI:

1)  3aragpHOJIOACHKI 3HAHHS (3arajgbHOBIAOMI TIOHATTS KCOHIIE», KBITEPY);

2)  perioHalbHI BiJOMOCTI (y TPOIIKax HE BCIM JKUTEISM BIJIOME TOHSTTSI
«CHITY);

3) BIJIOMOCTI, SIKHUMH BOJOJIIOTEH JIMIIE YJICHU IEBHOI €THIYHOI Ta MOBHOI
CIIUIBHOTH (Halli1), HAMPUKJIa, MOJMBAHUN TTOHEITIOK;

4) BIIOMOCTI, SKMMH BOJOIIIOTH JIMIIE WIEHH JOKAJIbHO YH COILIAJILHO
3aMKHEHO1 I'pynH (MiCIIEBI XKaproHH1 NO3HAYEHHS MIEBHUX SIBUIIL);

5)  BIZOMOCTI, SKMMHU BOJIOMAIIOTH JIMIIC WICHH JAHOTO MiKPOKOJICKTHBY:
ciM’si, yuboBa uu BupoOHMYa Tpymna (MPI3BUCHKA, acolfiailii, moB’s3aHl 3 1CTOPIEIO
JTAHOTO MIKPOKOJIEKTUBY 1 HE BUXOJISTh 32 MOTO MEX1).

Cam aBTop kiacudikarii Ha3uBae ii ymoBHOIO (Tomaxun, 1997:84).



[Tonsitra «xpaiHO3HaBYl (DOHOBI 3HAHHS» TOTOXKHE MOHATTIO «peanmii»y. 3a
BHU3HAUEHHSAM 3arHiTka peaii — pi3HOMAaHITHI YAHHHUKH, 1110 BUBYA€E MOBA: 1CTOPIs,
KyJIbTYpa, MEHTAJIBHICTh NIEBHOTO HAPOJly, MOBHI KOHTAaKTH MOBIIB IIOJ0 IXHBOTO
BUSBY Y MOBI TOIIIO; MTPEIMETH HAIlIOHAIBHOT MaTepialibHOI KyJIbTYPH, 110 MOCTAIOThH
OCHOBOIO JIJI1 HOMIHATUBHOTO 3Ha4eHHs ciioBa (3aruitko, 2012: 164). Tomaxin I'. 1.
HABOJIMTh aHAJIOTIYHE BM3HAUYCHHs peajid 1 3a3Haydae, 10 peayii — 1€ Ha3BH, 5Kl
IMpUTaMaHHI JMIIE TIEBHUM HaIlisIM 1 HapoJaM: MpeIMETH MaTepiaabHOi KyJIbTYpH,
(dbakTH uCTOpIii, Aep>KaBHI 1HCTUTYIII1, IMEHA HAI[IOHAJIBHUX 1 (OJBKIOPHUX TEPOIiB,
migomornanux ictot i T.4. (Tomaxun, 1997:13). [TopiBHSHO 3 IHIIMMU CIIOBAMHA MOBH
XapaKTepHOIO PHUCOI0 pealiil € iXHIM MpeaMeTHUM 3MICT, TOOTO TICHUU 3B’SI30K
MO3HAYEHOTO peasi€ro MpeMeTa, MOHATTS UM SBHUIIA 3 HAPOJIOM (KpaiHO0) — 3 OJHOTO
O0OKy, Ta ICTOPMYHHMM BIAPI3KOM yacy — 3 iHmoro. OTxe, /s peaniid BIACTUBHI
BIMOBIAHMI HaIlOHAJIBHHUH (MicieBuil) abo ictopuunuii komoput (Tkachuk, 2017:
106).

CnoBa Ha MO3HAYEHHs SIBMIL MIMCHOCTI, XapaKTepHUX JMILE MJis TMEeBHOI
HaIlIOHAJIBHOI CITUIBHOTH, Ha3UBATUMEMO JIIHTBICTUYHUMH /MOBHUMH peaisMu. Boru
BIIHOCSTHCA J10 OE€3€KBIBAJICHTHOI JIGKCMKH, a TaKOX SIBJSIIOTH COOOK0 YacTHUHY
(hOHOBUX 3HAHB 1 CKJIAIal0Th 3HAYHUI 1HTEpEC MPH JTOCITIKEHH] B3a€MOJIIT MOBH Ta
KyJnbTypH (ABaeenko, 2014).

Mera crarTi — npoaHagizyBaTu IpUPOAY SBUILA KMOBHI peaiii» Ta BIUIUB Ha iX
3MICTOBE HAIOBHEHHS Ta (opMarbHE BHPaXEHHS TPOIECIB CTEpEOTHImi3allii Ta
pecTepeoTuIIi3alii.

Bukinang ocHoBHOro marepiaay. Sk MOBHI SBUINA, IIO0 HAMOUIBLI TICHO
MOB’s13aH1 3 KyJIbTYPOIO, MOBHI pealtii IMIBUIKO pearyroTh HA BCl 3MIHU Y PO3BUTKY
cycniibeTBa (Cxkubunbka, 2017).

i excu4H1 OMHMII XapaKTEPH1 ISl OyIb-IKO1 MOBH, iM BIIACTUBUI SICKPABO
BUPa)XEHUHN HalllOHATbHUM KOJIOpUT. CIIBCTABIECHHS PI3HUX MOB 1 KYJIBTYp, Ha AYMKY
Tomaxina I'.JI., 103BOJIsI€E BUAUIUTH TaKi OCOOJMBOCTI BXKMBAHHS peaiid:

1)  Peasis BnacTHBa JIUIIE OJJHOMY MOBHOMY KOJICKTHBY, a B 1HIIOMY BOHA

BIJICYTHSI.



2)  Peanis npucyTtHs B 000X MOBHHX KOJIGKTUBAX, aje B OJHOMY 3 HHX BOHA
Ma€ J101aTKOBE 3HAYCHHSI.

3) VY pi3HUX CHUIBHOTAX CX0XI1 (QYHKIIIT peai3ytoThCs 3a TIOTIOMOTO0 Pi3HUX
peaiii.

4) YV pi3HUX CYCHUIBCTBAX CXOXI pealtii po3pi3HAIOTHCSA BiTIHKAMH CBOTO
snaueHHs (Tomaxun, 1997:14).

3a BIacTUBOCTAMHU Ta QYHKIISIMU peasii OJU3bKi 10 TepMiHIB Ta BIACHUX HAa3B.
IHoni OyBae qysxe Ba)KKO BCTAHOBUTHU MEKY MIXK peaiiero Ta TepminoMm. [Ipore icHy0Th
O3HAaKH, 32 IKUMHA MOXHa JU(PEPEHIIIOBATH 111 TIOHATTS.

Cdepa 3acTocyBaHHS TEpMiHIB — HayKOBa JiiTeparypa. Peanii HaBmaku OiibIie
BUKOPUCTOBYIOTBCA B XYJIOXKHIH JiTepaTypi (BOHM BXKMBAIOTHCS HE JMIIE 13
CTUJIICTUYHOIO METOI0, a TAaKOXK ISl TOTO, 11100 NepeaaTH HallloHAJIbHUM, MICIIEBUH Ta
icropuunuit  konoput) (Tomaxun, 1997). Tepminu 31e01IBIIOTO CTBOPIOIOTHCS
MTY4YHO, a peayii BUHUKAIOTh MPUPOJHUM IUIAXOM Yy Ppe3yJbTaTi HapoIHOT
CJIOBOTBOPUYOCTI. T€pMiHM MOMIUPIOIOTHCS TAK CaMO IIBUAKO, SIK 1 TpeaAMET abo sIBUIIE,
K€ BOHHU TMMO3HAYAIOTh, a peallii CTalOTh «MEPJIMHAMI» TOTO HAPOAY, Y KYJIbTYypl Ta
MOBI SIKOTO BOHM BHHHKJIM. TepMiHaM, SIK MPaBUJIO, HE BJIACTHBA €MOILIMHICTh YM
oOpa3HiCcTh Ha BIIMiHY Bij peaiiii. Kpim Toro, TepMiHM MOKHA IEPEKIACTH TPAKTUIHO
B OyIb-IKOMY KOHTEKCTI, a peasii, SK YK€ 3a3Hauyajocsi, BIIHOCATHCS [0
0€3eKBIBAJIEHTHO1 JIEKCUKHU.

Posrismaroun criiBBiZHECEHHS peajliid Ta BIACHMX Ha3B, CIIiJ 3a3HAYMTH, IO B
JIHTBICTUIIl HEMAa€ OJHOCTAMHOCTI IIOJI0O MOKIMBOCTEH iX CIIIBCTaBJIEHHS. Tak,
Tomaxin I'.J1. 13 3aranpHOi Macl OHOMAaCTHYHO1 JIEKCUKU BUUISIE OHOMACTHYHI pealtii,
SK1 Ha BIAMIHY BiJl 3BUYATHUX BJIACHUX Ha3B, 3aBXK/M € HAIlIOHATHHO 3a0apBICHUMU.
J1o OHOMacCTUYHUX peasiid BiH BIAHOCUTD:

1)  Teorpadiuni Ha3Bu (TOMOHIMU), OCOOJIMBO Ti, IO MAOTh KYyJIbTYPHO-
1CTOpPHYHI acoriartii,

2)  AHTPONOHIMH — IMEHA ICTOPUYHHX OCOOMCTOCTEH, CYCHIJIbHUX [isYiB,
BUEHHMX, MUCbMEHHHUKIB, JI4iB MHUCTELTBA, MOIMYISIPHUX CIHOPTCMEHIB, EPCOHAXKIB

XYJI0KHBOI JIITepaTypu i GOIBKIIOPY;



3)  HasBu TBOpIB TiTEpaTypH i MUCTENTBA; ICTOPUYHI (DaKTH Ta MOIT B )KUTTI
KpaiHu; Ha3BU JEepKaBHUX 1 CyCMUIbHUX 3aKiaaiB Ta iHme (Tomaxin, 1997: 10).

Takum 4rHOM, pearii sIBISI0Th COO0I0 0BOII LIKABUN Ta HE3BUYHUM MTPOILIAPOK
nexcuku. BuBueHHs, knmacudikaiis Ta CHiBCTaBIEHHS (aKTiB MOBHOTO BHPAKCHHS
IHIIIOMOBHOI KYJIBTYPH CTa€ Jy>K€ BaXKJIMBUM IPU BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH, /K€
TaKl SIBUIIA 3a3BUYall BUKJIMKAIOTh TPYIHOII IIPY PO3YMIHHI Ta CIIJIKYBaHHI.

JIist pO3yMiHHS IPUPOAN Ta CYTHOCTI peajiii HeoOXiTHO BaXKIMBE PO3YMIHHS
TOTO, 1110 (POpMyBaHHS pealiii — e JUHaMIYHUHN Ipouec. BoHN po3BUBatOTHCS pazoM
13 CyCHUIbCTBOM, SIKE iX BUKOPUCTOBYE Ta BepOaiizye. 3ayBakKMMO, 110 MOBII IpHU
IIbOMY BJIAIOTHCSI JI0 €KOHOMii MOBHHMX 3aC0O0IB Ta MEBHUX IIA0JIOHIB MUCJICHHSI.
BiamoBinHo, AJis MaEMO CIpaBy 3 sIBUIIAM CTEPEOTHUITIZAIT Ta PECTEPEOTHUIII3AIllT, SKi
Oe3mocepelHbO  BIUIMBAIOTH HA YTBOPEHHS KYJIbTYPHO-MapKOBaHUX OIMHHIIb,
BHU3HAYAIOTH 1X 3MICT, chepy BXKUBaHHS, QYHKIIIOHYBaHHSI, MOMUPEHICTH Ta iHMe. [1ix
CTEPEOTUIIAMU PO3YMIEMO CTAHJAPTHI YSBIICHHS MPO COIlaJbHI TPYHH ab0 OKpEeMHUX
oci0 sk mpeacraBHMKiB 1ux rpym (Augoustinos, 1994: 126). Takum YuHOM,
CTEPEOTHIII3AIlS SK MPOIEC MHUCICHHEBOI ISUTBHOCTI MOBIIS € OJIHIEI0 3 HAWBUIIHUX
IHTENEeKTyallbHUX  (opM  cBiIOMOCTI, ocobmuBa (¢dopma BiOOOpaxKeHHS Ta
3aKPITUICHHSIM CY0’€KTOM 1 CYCIUJIBCTBOM 00’ €KTHBHOI Ta Cy0’ €KTHBHOI peajbHOCTI.
Crepeotumizaiisi — TMPOAYKT IKUTTEASUIBHOCTI Cy0’€KTa, BUKOHYE (DYHKIIIIO
Opi€HTAIli1, IPUCTOCYBAHHS Ta YIIPABIiHHS pealibHICTIO; CTHIb MucieHHs ([LInHKapyk,
2002: 609). Lle siBume 0OYMOBIIIOE BUHHUKHCHHS MPUYMHHO-HACTIIKOBUX 3B’S3KIB;
(dhopMy€e yCTaHOBKHU CIIPUNHSTTS Ta peaKkiliid, CTaBJICHHS J0 IEBHOT0 00’ €KTa UM SIBUIIA
peaTbHOCTI, 110 BIAOYBAETHCS B MPOIIECI CKIIAJIHOI 0araToMIpHO1 B3aeMO/Ili 00’ €KTa,
cy0’exTa it MOBH. BiInmoBiAHO, 3MIHH PeaIbHOCTI 3yMOBIIIOIOTH 1 3MIHH BXKE 1CHYIOUHX
CTEPEOTHIIIB, HAIBHUX CUCTEM CTEPEOTHUIIB KYJIbTYpH, CYOKYJIbTYpU Ta IHAUBIAA.
Crepeotunizaiiis TakoXX SBJsi€ COOOI0 3aKpIMJIEHHS 3pa3KiB JAYXOBHOIO CBITY
MPEJACTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYp Ta CyOKYyIbTYp (MPH MIHOMY MPUCYTHE TTO3UTUBHE YU
HEraTUBHE CHOPUUHATTS 00’ekTa cTepeorumizamii). Ile He mume nepBUHHE
dbopMyBaHHS CTEpEOTHITIB, aje W TpaHchopmallis BXKE HAIBHHX 3 METOI IX

MPUBEJICHHS Y BIAMOBIAHICTH 0 3MIH B NMPUPOJAHUX Ta COIIAIbLHUX yMOBax. Takum



YHHOM, JPYTHi poriec, ToOTo mpolec TpaHcpopMaliii CTepeoTUIIiB, MOXKHA 03HAYUTH
TEPMIHOM pecTepeoTumizalis, mod po3MmexyBatu aaHi mporecu (Kemepos, 2004:
395).

PectepeoTumizaitist Bi0yBa€eThCs, KOJU:

1)  CyO’ekT mepexoauTh y HOBY KYyJIbTYpYy, IO CYNPOBODKYETHCS
TpaHcpopMaIli€r0 CTEPEOTHUITIB BUXITHOT KYJIbTYPH Y CTEPEOTHUITH, 110 BIMOBIIAIOThH
HoBi# (Kemepos, 2004: 396).

2)  3MIHIOIOTHCS MPUPOAHI yMOBU. Hampukian, Takuii mporec MaB MicIie
KOJIM YaCTUHA BUX11B 3 BpuTaHChbKUX OCTPOBIB 3acensiia Teputopito ABcrpaii. Ciia
3a3HAYMTH, IO MPH IIOMY HE BiI0OyBaJIOCS MPUCTOCYBAHHS A0 aBTOXTOHHUX KYJIBTYP
yepe3 JOMIHYIOUMH CTaTycy THUX, XTO npuOyB. IIponec pecrepeoTunizarii TpuBas a0
TUX 1P, JOKK HE OyB OCBOEHMI yBECh KOHTHHEHT, 1 MaB JICIO PI3HUN XapakTep B
3aJIEKHOCTI B1J] €Ty OCBOEHHS.

3)  3MiHIOIOThCA comianbHi yMoBH. CIIijJl 3a3HAYUTH, IO MPOLEC COIaTbHOI
pecTepeoTuIni3amis € NOCTIMHUM Y CYCHUIbCTBI SIK )KUBOTO OPTraHi3MYy.

JlomiapHO BKa3aTH, IO PECTEPEOTHII3AIlS OXOIUIIOE HE TUIBKH IPOIEC
TpaHc@opmallii IeBHOr0 CTEpeOoTUIa, aje 1 oro comianizamito. Lle BupaxaeTbcs B
TOMY, 110 C(OPMOBAHUN CTEPEOTUIl NEPEXOTUTH 10 PO3PsLy 00 €KTUBHUX SIBHIILL
TIHACHOCTI, a0CTpary€eThes BiJl yMOB, 110 3yMOBIIIOBAJIN HOTO BUHUKHEHHS, a TAKOX BiJT
KOHKPETHOI COLIIaJIbHOT TPAKTUKH.

PosrnsitHemo  fgekinbka — MPUKIANIB  TPOIECIB  CTEpEOoTHIi3aIii  Ta
pecTepeoTuIni3alli Ha MOYaTKOBUX €Tarax KoJIOHI3alii ABCTpalii B TUX yMOBax Ta
oOcTraBMHaX, 3a AKuUX BOHM BiaOyBamucsa. [lo-mepiue, crocrepiranacs ajmanTtaiis
CTEpPEOTHUITIB OpUTAHCHKOT KYJIbTYPH A0 HOBUX YMOB. JIt0/1uHa HE CTBOPIOE a0COTIOTHO
HOBHUX CTEPEOTHUIIIB, BOHA TpaHC(HOPMYE BKE ICHYIOY1, HE 3BaXKAIOUW Ha TE, 110 CTapl
CTEPEOTUIN € HEMPUIATHUMH B HOBUX YMOBax. [Ipu 11bOMy CTBOPIOETHCS aOCOIIOTHO
HOBHUM CTEPEOTHII.

[To-apyre, 3 HAPOKEHHSM IEPIINX A1Tel HOBOMPUOYIHNX BiI0YBAETHCS MPOILIEC

pecTepeoTuIizalii, CTBOPEHUX ,,HOBUX  CTEPEOTHITIB.



[To-Tpete, cTepeoTumizaiiisi B mpoueci GopMyBaHHsS aBCTPATICHKOI KyJIbTypU
Bif0yBanacs y MOCTiMHIN B3aemoaii 3 OpuTaHChKMMHU cTepeotunamu. [lpu npomy
IIPOCIIIIKOBYBAJIUCS JIB1 MPOTUJICKHI TSHICHIII1: TeHICHIIIS CIIiAyBaHHS OpUTAHCHKUM
3pa3kaM Ta TICBHA OIO3WIlisl OpUTAaHCHKIN KOpoHI. Bim3HadaBcs TakoXX 1 BIUIUB
aMEpPHUKaHChKOI KYJIbTYpH Ha BKa3aHi MPOIECH.

Kpim Ttoro, dQopmyBaHHs cTepeoTuniB BigOyBajocs 3a JOMIHYBaHHS
aHTJINCHKOT KYJIBTYPH, @ TaKOX ICHYBaHHS aBTOXTOHHOTO HACEJICHHS Ha TEPUTOPIl
ABcTpanii, (1 B3araji CTEpeOoTHITI3aIls Ta peCTePEOTUITI3allis B1IOyBaIKCS HA ,,4yKiit~
teputopli). [li3HiIEe 10 UBOro Mporuecy NPUEAHYETHCS B3a€MOIS 3 IMMITPAHTAMMU
(Manukosa, 1998:153).

PeneBanTHUMM i1 (OpMYyBaHHS aBCTPAMIMCHKUX pealii € TpUpoIHe
cepeZoBUIIE ICHYBaHHS KYJIbTYpH, PAKTOp Yacy Ta MpoCTOpy.

KynbpTypHa crepeotumizaiiis Ta pecTepeoTHIN3allis B XOJ1 BHYTPIIIHBOI Ta
30BHIIIHBOI B3a€MOJII1 3 MOBOIO CIPHUsIN (HOPMYBAHHIO aBCTPATINCHKOrO BapiaHTa
aHTJIINChKOT MOBHM. A 3a3HayeHl MPOILECH IO BIJHONIEHHIO JO MOBH OylH
EKCTPATIHTBICTUYHUMH.

Tak, cTepeoTUMI3ylOThCS MDKETHIYHI BiIHOCUMHHU. lle ¢ikcyeTbea y Takux
aBcTpanizmax: Balt, Chow-Chow, Kivi, Albino black Abo, black fellow, bleck velvet,
son of the bush, butiman blond (Baker, 1996: 28).

CorrianibHe pO3MEXYBaHHS 3yMOBIIIOBAJIO CTBOPEHHS HOBUX COIIAIbHUX TPYI:
3acnanii (send outs), mo6poBobIl (came outs). [likaBum € Te, 10 CIOBO convict He
BXKMBAJIOCS Y CEPEIOBUII KaTOpXKaH, a 3aMiHsAJIoCcS Ha government man, government
servant, canary bird Ta in. (Baker, 1996: 29). Ile Oyno cnpuumHeHe Oa)kaHHSIM
3aByaJlOBaTU KPUMIHAJIbHY CYTb CJIIB 1 HAIaTH iM O1JIbIII COLIIaIbHO MPe3eHTabeIbHOTO
3HaueHHd. Ha psiay 3 TUMH, XTO MIATPUMYBaB I1HTErpalil0 KOJUIIHIX B’S3HIB B
aBCTpaJIificbke CYCIUIBLCTBO, OyJia rpyIa, 0 BUCTYIAa MPOTH I[boro — eXclusionists.

3MIHIOETbCSI 1 CTEpEOTHIl BUIBHOI JIIOJUHH, SIKAH HE 3HAXOIUTh CBOTO
3aKpiIyieHHsT B aBcTpamizmi, npote JIO free HaOyBae 0coONMBOI aBCTpaIidCHKOT

KOHOTAaIlii — BUIBHUI TBOPUTH BIIACHY JOJIIO IICJIA 3BUTBHEHHS Bij KakmaniB (Baker,

1996: 25).



CrepeoTun cpaBkHbOTO Apyra 3adikcoBanuil B aBctpanizmax dagger, dunkum,
Aussie.

[TpukiagoM TOBHOI pecTepeoTHINI3aNil MoOKe CIyKuTu peaiis Australian,
NEPBUHHE 3HAYCHHS SIKOi ,,abopuren”. Takoi »x 3MmiHH 3a3Hayio cioBo Aboriginal
,,abopuren” (Omenkosa, 1998: 13,11), a mi3Hilie — ,,IepIinii moceaeHes”’, ,, KOJIOHICT,
KWW HapouBcs B ABctpaitii’. Takox peanis old hand npoiimia taky Tpancdopmaiiiro
3HAa4YeHHS: ,,B’I3€Hb, IKUH MPOBIB JACK1JIbKa POKIB y 3aciaHH1 B ABCTpasii 1 Ma€e eBHUN
JIOCBIl Y KOJIOHIT IO BIJHOIICHHIO J0 HOBONPHUOYJIOrOo KAaTOPXKHHUKA”, MI3HIIIE —
,,KOJIUIITHIM B’S3€HB”, 3T0JIOM — ,,IMMITPAHT, IKUI Ma€ JOCBIJ MPOXKUBAHHS Y KOJIOHIT .
3roJIoM CTEPEOTHII ,, JOCBITUEHO1 Yy MEBHIN CIIpaBi JIIOJUHU, sIKa MA€ JTOCB1JI )KUTTS B
MIEBHOMY MICIIi” TaKOX 3aKPIIUTIOETHCS 3a aBcTpanizMoM old hand ” (Omenkosa, 1998:
156).

BucnoBku. Takum uyuHOM, 0auMmo, IO TPOILECH CTEPEOTHUMI3AIIl Ta
PECTEPEOTHII3IIIT BiAIrpaBaiv Ta BIAITPalOTh IPOBIAHY POJib Ipu (OPMYBaHHI MOBHOT
peanbHOCTI Ta ararcTBa MEBHOTO CYCIIIBCTBA, 110 3aKPIILIIOETHCS Y Pl peaniid, ki
B TIPOIIEC] TTEPEOCMHUCIICHHS HOBUX MO Ta SBUII 3HAXOASTH CBOIO HOBY (OpMY Uu
CMHUCJIOBE 3a0apBieHHsS. SK HachmioK, CTEpEeOoTHHi3allisl Ta pecTepeoTUIi3amisl
PI3HOMAaHITHHX SIBHIIl JJOBKOJMIIIHBOTO CBITY 3aKPIITIOETHCS Y MOBHUX peaisix, 110 i
HAJa€ HEMOBTOPHOTO KOJOPUTY TaKUM KYyJIbTYPHO-MapKOBaHUM JIGKCUYHUM
omuHuIsIM. CTepeoTumizailii Ta PECTEPEOTHMI3allisl TOCTalOTh SIK  CKJIAJHI,
0araroacnekTHi, KOMIUIEKCHI MPOIIECH, @ OTXKE MPE/ICTABIISIOTH BETUKHUM THTEPEC AJIs

IO JaJbIIOIO BUBYUCHHS.
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